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MANSUR-DEPE  IN  PARTHIAENA:  CHARACTER  AND  PURPOSE
OF  THE  MONUMENT

G. A. Koshelenko, V. A. Gaibov

The authors discuss the function of the early Parthian construction Mansur-depe (North 
Parthiaena). Comparing the monument with the analogous materials in Iran and Mesopotamia, 
they come to the conclusion that Mansur-depe was a dwelling-place for the higher classes of the 
Parthian society. It is noteworthy that this type of dwelling-place is close to those of ancient Bactria.
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ЛИЧНЫЕ  ИМЕНА  В  ХОРЕЗМИЙСКОМ  ЯЗЫКЕ

Памяти Бориса Литвинского –
солдата и академика

В статье дан общий обзор хорезмийской антропонимии и ее источников (частич-
но еще не опубликованных) на фоне истории хорезмийского языка и письменности, 
начиная с ахеменидского времени. Предложен ряд новых этимологий и уточнения 
уже предложенных вместе с богатыми параллелями из ономастики других иранских 
народов.

Ключевые слова: хорезмийский язык и письменность, антропонимия.

Х орезмийский язык – один из восточноиранских языков, на котором говори-
ло население Хорезма1 – страны, расположенной в нижнем течении Аму-
дарьи и у ее устья. Близкородственные ему языки не засвидетельствованы, 

прямые его потомки отсутствуют. По некоторым историко-фонетическим харак-
теристикам, морфологическим признакам и лексике хорезмийский язык сходен с 
согдийским языком.

Владимир Аронович Лившиц – доктор филологических наук, профессор, главный науч-
ный сотрудник Института восточных рукописей РАН (Санкт-Петербург).

1 Авест. Xvāirizam (AWb. 1878), др.-перс. (H)uvārazmī-, элам. ma-ra-iš-miš, акк. hu-ma-ri-
iz-ma-, греч. Χορασμίη (Kent 1953, 177); ср.-перс. ḥwlzmn, парф. hwrzmn |xwarazmān| «хо-
резмийцы» (Gignoux 1972, 24). М.Н. Боголюбов (1962b, 370) предложил этимологизировать 
этот топоним как «Страна, где хорошие укрепление для скота» || «Страна, где поселения с 
хорошими стенами» || «Страна с хорошими “варами”». Ср. Бартольд 1908. 
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Точные временны́е границы существования хорезмийского языка неизвестны. 
Наиболее ранние дошедшие до нас хорезмийские тексты – эпиграфические: над-
писи на двух серебряных фиалах, найденных при раскопках Исаковского могиль-
ника № 1 вблизи Омска; настенные изображения хорезмийских царей из Казаклы-
яткана (III–II вв. до н.э., работы Каракалпакско-Австралийской археологической 
экспедиции); надписи на глиняных сосудах и остраках из раскопок, проводившихся 
Хорезмской археолого-этнографической экспедицией на городищах Кой-Крылган-
кала, Калалы-гыр 2, Гяур-кала 3, Бурлы-кала, Хумбуз-тепе. Их можно датировать 
периодом III в. до н.э. – I–II вв. н.э.

К III в. относятся документы на дереве и коже (они хранятся в Институте вос-
точных рукописей Российской академии наук) и отпечатки на глине из дворца 
Топрак-калы2. Наиболее интересны из этих документов списки мужчин больших 
патриархальных семей с разделением на свободных и рабов. В этих списках, 
составлявшихся, возможно, для переписи мужчин, годных для военной службы, 
приведены имена домовладыки, его сыновей и рабов, причем, указаны впервые 
переписываемые лица. Они обозначены словом ’γt |āγat|, которое В.Б. Хеннинг3 
предложил переводить «присутствующий» (букв. «пришедший»), ср. абстрактное 
существительное ’γd’k’wk |āγdakawek| «присутствие» в хорезмийских текстах XII–
XIV вв. Найдено пять таких списков.

К VI–VII вв. можно отнести два фрагментированных документа на коже из рас-
копок поселения Якке-Парсан и надписи на шести серебряных сосудах, найденных 
в Прикамье и хранящихся в Отделе Востока Государственного Эрмитажа. Один 
такой сосуд, также с хорезмийской надписью, находится в Британском музее, два, 
с надписями начала VIII в. (возможно, 709 и 714 гг.), – в Государственном музее 
изобразительных искусств им. А.С. Пушкина (Москва).

Более ста хорезмийских надписей-эпитафий на стенках алебастровых и камен-
ных оссуариев найдены при раскопках некрополя Ток-кала в Северном Хорезме 
(14 км от Нукуса). Опубликованы лишь 10 таких надписей (более двух десятков 
токкалийских надписей хранится в Отделе Востока Государственного Эрмитажа, 
остальные в Нукусе – в Каракалпакстанском филиале Академии наук Республики 
Узбекистан). 24 надписи на фрагментах керамических оссуариев обнаружены при 
раскопках некрополя Миздакхан.

Документы из дворца Топрак-калы, надписи на серебряных сосудах VI – начала 
VIII в. и оссуарные надписи Ток-калы имеют даты по хорезмийской эре, отсчет лет 
по которой велся в течение восьми столетий. Начало этой эры, связанное, вероят-
но, с приходом к власти новой династии, можно отнести к 30-м–40-м годам I в. н.э. 
Хорезмийские монеты, выпускавшиеся с I до середины VIII в., имеют легенды, 
содержащие титулы и имена царей, в большинстве теофорные. На монетах царей 
Азкацвāра (или Аркачвāра, ’rk’čw’r, I или II) и Сиявушфана (у Бӣрȳнӣ – š’wšfn), 
выпускавшихся в первой половине VIII в., имеются хорезмийские и согдийские 
легенды.

Абу Рейхан Бӣрȳнӣ в «Памятниках минувших поколений» сообщает о трех си-
стемах летосчисления в доисламском Хорезме, из которых первые две несомненно 
легендарные: от начала заселения Хорезма, происшедшего за 980 лет «до Алек-
сандра», т.е. в 1292 г. до н.э., и от прихода в Хорезм Сиявуша, сына Кейкавуса, и 
воцарения Кейсхурава и его потомков – это произошло спустя 92 года от начала 
заселения Хорезма, т.е. около 1200 г. до н.э. Далее, после длительного перерыва, 

2 Лившиц 1984, 254–286. 
3 Henning 1965, 172–173; 1971, 31. 
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в течение которого считали годы по правлениям царей, хорезмийцы стали вести 
счет от царствования Африга и его потомков. Африг, по свидетельству Бӣрȳнӣ, 
строил дворец над ал-Фиром в 616 г. по «эре Александра», что соответствует 304 г. 
н.э. Около этого времени, согласно Бӣрȳнӣ, установилась «эра Африга», приме-
нявшаяся вплоть до похода Кутейбы в Хорезм в 712 г. Бӣрȳнӣ не знал о реально 
существовавшей эре домусульманского Хорезма – только так можно объяснить 
отсутствие упоминаний о ней в «Памятниках минувших поколений».

Все перечисленные хорезмийские эпиграфические памятники можно именовать 
раннехорезмийскими4. По принятой в настоящее время лингвистической класси-
фикации как раннехорезмийский, так и позднехорезмийский, лексика которого за-
свидетельствована у арабских географов X в., у Бӣрȳнӣ в глоссах, в юридических 
сочинениях XII–XIV вв. и в хорезмийской версии арабского словаря аз-Замахша-
рӣ, относятся к среднеиранским языкам.

Раннехорезмийские эпиграфические тексты начертаны письмом арамейского 
происхождения, насчитывавшим 21 букву (арамейское <sādē> отсутствует), с мно-
гочисленными идеограммами. Буквы <‘ayin>, <qōp̄> и <tēt> употреблялись только 
в идеограммах; буква <šīn> в раннехорезмийском служила для обозначения фонем 
|š| и |č|, как это было и в парфянской письменности арамейского происхождения.

Первая публикация позднехорезмийских текстов была осуществлена Зеки Вели-
ди Тоганом в 1927 г.5 В его статье приведены материалы из юридического сочине-
ния XII в. «Йāтимат ад-Дахр» Тарджумāнӣ (ум. в 1266/1267 г.) и из хорезмийской 
версии арабского словаря «Мукаддимат ал-Адаб» Абу-л-Кāсима аз-Замахшарӣ 
(1075–1144), которую Зеки Велиди нашел в одной из турецких библиотек.

Памятники позднехорезмийского дошли до нас в арабо-персидской графике с 
добавлением букв, обозначающих глухую аффрикату |c|, звонкую |dz| и щелевую 
фонему |β|. Знак для фонемы |g| в графике отсутствует – этот звук передавался 
буквой <k>. Надстрочная диакритика ташдӣд, употреблявшаяся в арабско-пер-
сидской графике для обозначения геминации согласных, в позднехорезмийских 
текстах, как предположил Д.Н. МакКензи, использовалась для маркировки места 
ударения. Долгие гласные передавались буквами <‘алеф>, <вав>, <йай>. Краткие 
гласные либо не обозначались, либо передавались харакатами – надстрочными и 
подстрочными знаками огласовки. Существовали орфографические правила, до-
вольно единообразные для всех текстов, что может свидетельствовать о разработан-
ной орфографической системе, ставшей традиционной, как это показано в работах 
В.Б. Хеннинга, А.А. Фреймана, М.Н. Боголюбова, Д.Н. МакКензи, Д.И. Эдельман, 
Д. Дуркин-Мейстерэрнста. Эти правила отражают не только фонетический состав 
хорезмийских слов, но и перемещение ударения, и некоторые фонетические изме-
нения согласных и гласных в процессе речи. Одной из характерных особенностей 
позднехорезмийского является передвижение ударения и, как следствие, удлине-
ние гласного в зависимости от положения слова в предложении. Например, zádek 
«сын» (авест. zātaka, согд.-ман. z’ty) – в конце фразы или в обособленной позиции 
zādík; apána «одна из жен» (авест. hapaθnī) – panā-mi «одна из моих жен».

4 О раннехорезмийских эпиграфических текстах и монетных легендах см. Толстов 1938; 
1948, 220–222; Вайнберг 1977; Гудкова 1964; Смирнов 1909, табл. III, XX, L, CIXV; Бадер, 
Смирнов 1954; Бадер 1959; Azarpay 1969; MacKenzie 1983; Толстов, Лившиц 1964; Tolstov, 
Livshitz 1964; Livshits 1968; Лившиц 1970; 1984; Лившиц, Мамбетуллаев 1986; Лившиц 
2002; 2004; 2009; Henning 1958, 26; 1965.

О хорезмийской эре см. Гудкова, Лившиц 1967; Henning 1965, 168–170; Вайнберг 1977, 
77–80; 2001; Altheim, Stiehl 1964, 658–660; 1970, 190, Anm. 2.

5 Zeki Velidi Togan 1927.
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Для древнеиранского периода (VI–IV вв. до н.э.), когда Хорезм входил в состав 
Ахеменидской империи, хорезмийский известен только по двум личным именам6.

Как можно судить по «Истории Мас‘ȳда» Абу-л-Фазла Бейхакӣ, пересказы-
вающей не дошедшую до нас «Беседу относительно известий о Хорезме» (Китāб 
ал-мусāмара фӣ аx̮бāр X̮варизм), в XI в. в Хорезме, входившем в состав государ-
ства Газневидов, велась переписка на хорезмийском языке, вероятно, посредством 
модифицированной арабо-персидской графики.

Изучение хорезмийского языка началось во второй половине 20-х годов про-
шлого века с упоминавшейся статьи Зеки Велиди Тогана. В 1930-е годы было по-
ложено начало лингвистическому анализу хорезмийского работами В.Б. Хеннинга 
и А.А. Фреймана. Исследования А.А. Фреймана, опубликованные в 1930–1950 гг., 
посвящены изучению петербургских рукописей Института востоковедения (ныне 
Институт восточных рукописей РАН) – сочинения хорезмийского законоведа 
XIII в. Наджри ад-дӣна Абȳ Раджā Муx̮тара б. Маxмȳда ал-Зāхидӣ ал-Газмӣнӣ 
(ум. в 1260 г.) «Кунйат ал-мунйа ли татмӣм ал-гунйа» («Приобретение желаемого 
для полноты достатка») и трех трактатов (рисāла) ал-‘Имāдӣ, содержащих хорез-
мийскую лексику из «Кунйат» и других сочинений хорезмийских юристов XII–
XIII вв.7 В 1951 г. А.А. Фрейман опубликовал монографию «Хорезмийский язык. 
Материалы и исследования. I»8.

Работы В.Б. Хеннинга9 значительно продвинули изучение хорезмийского языка. 
В них установлены основные синхронные и сравнительно-исторические данные, 
характеризующие структуру хорезмийского и его историческую фонетику и мор-
фологию, а также проведен исторический анализ большого пласта хорезмийской 
лексики. В 1971 г. усилиями Д.Н. МакКензи был издан фрагмент хорезмийского 
словаря Хеннинга (словарные статьи от ’- до ’kw- и дополнение МакКензи)10. 
Словарь Хеннинга включает в себя лексику хорезмийских глосс в юридических 
сочинениях и хорезмийской версии арабского словаря «Мукаддимат ал-Адаб», 
опубликованной Зеки Велиди Тоганом в 1951 г.11 и переизданной с большими до-
полнениями И. Бенцингом в 1968 г.12 МакКензи значительно улучшил чтения и 
толкования лексики «Мукаддимат» в пяти статьях «The Khwarezmian Glossary»13.

  6 Cм. ниже с. 00.
  7 Лучшая из этих рукописей – С 2311 – была издана Д.Н. МакКензи (факсимиле, текст и 

перевод 413 глосс, комментарий) по микрофильму, посланному ему из Ленинградского от-
деления Института востоковедения АН СССР (MacKenzie 1990). В архиве Института вос-
точных рукописей хранится работа арабиста и тюрколога С.Л. Волина, погибшего в 1942 г. 
в одном из лагерей Красноярского края (о Волине и его трудах см. Васильков, Сорокина 
2003, 103–104), «Материалы по хорезмийскому языку по ленинградским и ташкентским 
рукописям» (393 листа). В этой работе содержится детальное исследование сочинений 
хорезмийских юристов, предшественников ал-Г̣азмӣнӣ, и приводятся хорезмийские глос-
сы из этих сочинений. Волин использовал 10 рукописей «Ḳунйат ал-мунйа», в том числе 
манускрипты С 2311, С 223, С 224 Института востоковедения, 4 рукописи Публичной биб-
лиотеки Узбекистана (Ташкент), рукописи научной библиотеки Татарстана (Казань). Эта 
работа Волина заслуживает публикации. 

  8 См. Боголюбов 1953. В статьях Хеннинга (Henning 1955; 1956) содержится неоправ-
данно суровая критика исследования А.А. Фреймана. 

  9 Henning 1936; 1955; 1956; 1958; 1965; 1971. 
10 Henning 1971; MacKenzie 1971e. 
11 Zeki Velidi Togan 1951. 
12 Benzing 1968. 
13 MacKenzie 1970; 1971b; 1971c; 1971d; 1972. 
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В 1960–1980 гг. была опубликована серия статей М.Н. Боголюбова, посвящен-
ных орфографии позднехорезмийских текстов, анализу местоимений, частиц, про-
лептических конструкций и лексики сочинений Бӣрȳнӣ14. «Индекс хорезмийских 
слов» И. Бенцинга, опубликованный в 1983 г., представляет собой полный сло-
варь всех словоформ позднехорезмийских текстов15. Синхронный и исторический 
анализ фонетики и грамматики позднехорезмийского языка содержится в работах 
Х. Хумбаха16, М. Самади17, Д. Дуркин-Мейстерэрнста18, Д.И. Эдельман19.

Хорезмийские глоссы в юридических текстах показывают, что в XIV в. хорез-
мийский был еще языком значительной части населения Хорезма, хотя его уже 
потеснили тюркские языки. Фраза в «Кунйат ал-мунйа»: «Если хорезмиец скажет 
по-тюркски (fy zβ’k fy trk’nk) “мой милый мальчик”» показывает, что часть хо-
резмийцев уже в XIII в. была двуязычной. В XIV в. процесс вытеснения хорез-
мийского языка, по-видимому, завершился. В хивинских говорах узбекского языка 
отмечены лишь очень немногие слова хорезмийского происхождения, например, 
уар «оросительный канал, арык».

Насколько можно судить, наиболее раннее свидетельство хорезмийской онома-
стики относится к V в. до н.э. В ахеменидском гарнизоне Элефантины, на юге Егип-
та, среди воинов-колонистов упоминается хорезмиец drgmn b’ hršyn |Dargamā̆nah 
puθr (или puhr) Xwaršaina| «Даргаманах, сын Хваршайна»20 (ср. позднехорезмий-
ское ’pr, pr |pur| «сын»)21.

Имя Dargamā̆nah имеет прозрачную этимологию – «Долгомысл», ср. авест. 
darǝga-, darǝγa-, др.-перс. darga «длинный, долгий», др.-инд. dīrghá-, осет. darğ 
«длинный, долгий», därğ, dargcä «длина», курд. därg, derg, ормури dräγ «длинный», 
шугн. δargi «длина, медлительность», пашто lārga «промедление; прежде» (ИЭСОЯ 
I, 344–345), ср.-перс. dagr «длинный»22, новоперс. dēr, среднеперс.-ман. dgr (dagr), 
dyr |dēr| 23, греч δoλιχός, лат. longus, ст.-слав. длъгъ, русск. долгий). Г. Шедер пред-
лагал толковать это имя как «Долготерпящий»24, но такая этимология не кажется 
мне убедительной25.

Имя отца Даргаманаха – hršyn Боголюбов предложил читать Xwaršaina-26, 
в эламских передачах Maršena, Pairšena (OnP. 8. 998; 8. 1299). Р. Шмитт видит в 
этом имени гипокористик с суффиксом -(а)ina-, образованный от *хwar- «солнце», 
авест. xvar- (AWb. 1847). В. Хинц толкует имя как *Farrasmanah-, мидийское имя 

14 См. Боголюбов 1961; 1962a; 1962b; 1965; 1967. 
15 Benzing 1983.
16 Humbach 1989.
17 Samadi 1986.
18 Durkin-Meisterernst 2004; 2005.
19 Эдельман 2008.
20 См. Cowley 1923, 6. 2, 7, 8, 17, 22; 8. 5. 3. 
21 См. Henning 1956, 432; Benzing 1983, 75, 523. Хорезмийцы упоминаются в вавилонских 

документах 595–570 гг. до. н.э., фиксирующих выдачу продовольствия из ахеменидских 
царских складов чужеземцам (см. Дандамаев 2009, 312, 315, 343, 363), но хорезмийских 
личных имен в этих документах нет.

22 MacKenzie 1971a, 23. 
23 Boyce 1977, 34, 38. См. AWb. 693; Kent 1953, 190. 
24 Shaeder 1930, 290. Ср. OnР. 11. 1. 8. 7. 9; Grelot 1972, 470; Kornfeld 1978, 104; Hinz 

1973, 43.
25 Ср. Δαργαμάνης – название реки в Бактрии (Ptol. VI. 11. 2; см. Markwart 1938, 25). 
26 Боголюбов 1967, 22, прим. 7. 
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из др.-иран. *Farnasmanah- «(обладающий) счастливым разумом» (Glücksinn)27. 
Наиболее вероятно видеть в имени hršyn гипокористик *Xwaršaina. Для структуры 
имени Dargamā̆nah- ср. авестийское прилагательное darǝgō bāzauu- «долгорукий», 
др.-инд. dīrghabāhav, осет. darğbazyg «id.» (AWb. 695; ИЭСОЯ I, 345).

Второе хорезмийское имя, засвидетельствованное для ахеменидского периода, 
известно в греческой передаче как Φαρασμάνης. Ф. Юсти определял носителя этого 
имени (Φαρασμάνης, сын Φραταφέρνης) как ахеменидского сатрапа хорезмийцев28. 
С.П. Толстов писал: «По данным Арриана (IV, 15, 4), подтвержаемым с некоторы-
ми отклонениями в деталях, и Курцием (VIII, 1, 8), хорезмийский царь Фарасман 
с 1500 всадниками посетил Александра во время его зимовки в Бактрах (329–328), 
предлагая ему союз против колхов и амазонок»29. У Юсти Φαρασμάνης приводит-
ся также как имя нескольких царей Иберии I–VI вв.30 Следует скорее полагать, 
что это имя имеет буквальное значение «(Обладающий) небесным сводом» или 
«(Стоящий) перед небесным сводом», авест., др.-перс. asan-, ašn- «камень», авест., 
др.-перс. asman- «небо» (AWb. 207–208), др.-инд. áśan-, aśman- «камень; небо»; 
ср.-перс., новоперс. āsmān31, среднеперс.-ман., парф.-ман. ’sm’’n, ’sm’n (āsmān) 
«id.»32, ср. авестийское имя Asmō.xvanuuant-. Фр. Альтхайм предлагал возводить 
имя Φαρασμάνης к древнеиранскому *Xwārazmaina- «Земля солнца (?)», ср. авест. 
zǝmaēna- «земляной» (AWb. 1960)33.

На остраконе, найденном при раскопках городища Хумбуз-тепе, начертаны хо-
резмийские личные имена: xwzynk, xrwtk, twrk. Имя xwzynk |Xuzēnak| – букв. «(об-
ладающий) хорошим оружием», ср. латинскую передачу Ozines иранского имени 
*Huzaina- у Курция Руфа34, а также парфянское имя dhzyn |Dahzēn| «Оружие дахов» 
в тексте на остраконе № 2 из раскопок Коша-депе. Др.-перс. daha- «дахский», на-
звание области Ахеменидской империи, акк. da-a-an, греч. Δάαι35; ср. также авест. 
huxšaθra- «с хорошим царством, с хорошей властью», личное имя Xvaxšaθra- (AWb. 
1817, 1819, 1875).

Xrwtk |Xrūtak| может быть истолковано как имя-прозвище «Сердючка/Злючка», 
ср. бессуфиксальный вариант хrwt |Хrūt| в неопубликованной надписи на хуме, 
найденном Б.И. Вайнберг в 1980 г. при раскопках хорезмийского поселения Гя-
ур-кала (VI–IV вв. до н.э.?). К основе *хruta- с гипокористическим суффиксом 
*-(а)iča восходит древнеиранское имя *Xrūtaiča-, засвидетельствованное в элам-
ской передаче Kurrutezza36, авест. xrūta- «жестокий, свирепый» (AWb. 539).

27 Hinz 1975, 95. 
28 Justi 1895, 91. См. Arr. Anab. IV. 15. 4; Curt. Ruf. VIII. 1. 8; с вариантами у Арриана: 

Φαρισμάνης (VI. 27. 3), Φραδασμένης (VII. 6. 4).
29 Толстов 1948, 17. 
30 Justi 1895, 91. Хюбшман (Hübschmann 1897, 90) так комментировал это имя: арм. 

P‘arsman – царь Грузии (Мовсес Хоренаци 122), греч. Φαρασμάνης, царь Иберии, современ-
ник римского императора Адриана; Φαρασμάνης – колх (Procop. Pers. 1. 8), отец Завнаса; 
сир. Przmn (Jos. Styl.); лат. Pharasmanes, полководец византийского императора Юстина. 
Хюбшман считал, что это персидское имя; Мовсес Хоренаци знал его по греческим источ-
никам; Лазарь П‘арпеци – от Егише; груз. P‘arsman.

31 MacKenzie 1971а, 12. 
32 Boyce 1977, 15. 
33 Altheim, Stiehl 1970, 188. 
34 Justi 1895, 327; Hinz 1975, 30. 
35 Kent 1953, 190; ср. Лившиц 2011, 41. 
36 OnP. 8. 881; Hinz 1975, 134. 
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Twrk |Tūrak|, из др.-иран. *Tūraka-, авест. tūra- «тур, туранец», личное имя Tūra- 
(AWb. 356), перс. Tūr, Tūra, Tūrak, Tūrānšah, Tūrānduxt37, согд. twrk |Turak или 
Tūre| – имя самаркандского царя на монетах38.

Имя отца Фарасмана Φραταφέρνης – греческая передача хорезмийского 
*Fratafarnah-, ср. авест. fratama-, др.-перс. fratama- «первейший, знатнейший», 
ср.-перс. fradom «первый», среднеперс.-ман. prtwm39; ср. согд. btwprn |Futufarn| в 
мугском документе А-1 А-14 из др.-иран. *Fratafarnah- «(обладающий) знатной 
харизмой/счастьем», арам. prtprn40.

Среди теофорных хорезмийских имен особый интерес вызывает частично со-
хранившееся на остраконе из Хумбуз-тепе (стк. 1, внешняя сторона) имя xšwm. 
Теоним Xšū̆m (вариантное написание ’xšwm) известен в хорезмийском и согдий-
ском как название 12-го месяца (согд.-ман. xšwmyč, ’xšwmyč)41; ср., возможно, 
авест. xšnaoma- «удовлетворение; довольство; благодеяние» от глагола xšnauu- 
«удовлетворяться, довольствоваться» (AWb. 557), ср.-перс. šnōm, šnōmag «удов-
летворение», среднеперс.-ман. ’šnwm |ušnōm|42, хорезмийские личные имена 
xšnwmy’n |Əxšnū̆myān| «(обладающий) милостью (божества) Xšū̆m» (надпись на 
первой бартымской чаше), xšwmβmt |Əxšū̆mvand| «Раб (божества) Xšū̆m» в оссуар-
ной надписи № 21 из некрополя Ток-калы, стк. 3. Ср. также согд. xšwm – название 
12-го месяца у Бӣрȳнӣ, ’wxswmspc «id.» в датировочной формуле согдийской на-
скальной надписи из Кулан-гала43.

Десять хорезмийских личных имен начертаны на верблюжьей челюсти, най-
денной Ю.П. Маныловым при раскопках крепости Бурлы-кала, расположенной 
на южной оконечности одного из отрогов хребта Султануиздаг (6 км западнее 
комплекса крепостей Аяз-кала)44. Надпись, начертанная чернилами, содержит два 
столбца, всего 10 строк, в каждой строке по одному имени собственному.

I столбец: 1) δx’kynk |Δaxakīnak| «Меч дахов», ср. выше парф. dhzyn |Dahzēn|; 
2) ’snywrnyk |Asnīwarnīk| «Верящий в asnī», ср. авест. asniia- «гений пяти частей 
суток» (AWb. 220); 3) ystzynk |Yastzēnak| «Опоясанный оружием», авест. yāstō 
zaēnauu (AWb. 1289) с тем же значением; 4) ’zβ’yk |Azvāyak| «Призывающий» от 
др.-иран. *ā-zbāya-; 5) htymk |Haθyāmak?| «(Обладающий) правдивой силой», к 
авест. haiθiia-, др.-перс. hašiyā-, др.-инд. satya- «правдивый, верный»45; 6) ksyštk 
|Kasištak| «Наименьший/Меньший», ср. бактр. Kaniška со сходным значением, из 
др.-иран. *kaništaka- «младшенький»; 7) βγxy |Vaγxay| «(Обладающий) долей (от) 
Бога/Митры», ср. согд. xy- «отделяться, уходить», xy’tk’m «пусть (она) отделится» 
в мугском документе Nova 3, verso, l. 246; осет. xaj «часть, доля, отрезок, кусок» 
(ИЭСОЯ IV, 132–133); иранское имя *Artaxaya-, в греческой передаче ’Αρταχαίης 
«(Обладающий) долей (благодаря) божеству праведности», в эламской – Irdakaya 
(OnP. 8. 581), др.-иран. *rta-xaya, арам. ’rtwhy47; 8) xšwmnk |Xšū̆mānak| «(Обладаю-

37 Justi 1895, 329. 
38 Lurje 2010, № 1265, 396. 
39 MacKenzie 1971a, 32. 
40 Cowley 1923, 7. 3; 5. 17; Лившиц 2008, 90; Lurje 2010, 148, № 319. 
41 Gershevitch 1954, § 1275. 
42 MacKenzie 1971a, 80. 
43 Лившиц 2008, 378–379. 
44 См. Лившиц, Мамбятуллаев 1986, 40. 
45 Kent 1953, 214. 
46 См. Gershevitch 1962, 91; Лившиц 2008, 41. 
47 Kornfeld 1978, 99. 
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щий) мыслью (божества) Xšū̆m»; ср. выше xšwm из Хумбуз-тепе и др.; 9) δynyk 
|Δēnīk| гипокористик, образованный от двуосновного имени с dēn, авест. daēnā- «ре-
лигия; божество, олицетворяющее зороастрийскую веру»; 10) t’wγwk |Tāwγawak| 
«(обладающий) крупным скотом».

Большое число теофорных хорезмийских имен содержится в документах на 
остраках и надписях из раскопок Калалы-гыр 2 и Гяур-калы48. В документе на ост-
раконе, найденном в раскопе 1/1 («Круглое здание») в зачистке за стеной храма, 
засвидетельствованы имена ršnwδtk |Rašn(u)δātak| «Созданный (божеством) спра-
ведливости» и wxšwδtk |Waxš(u)δātak| «Созданный Вахшем», гением Амударьи. 
Наиболее ранняя фиксация древнеиранского имени *Rašnudāta(ka)- относится 
еще к ахеменидской эпохе. В V в. до н.э. это имя выступает в эламских передачах 
Rašnadadda, Rašnuteda (OnP. 8. 1421). Личные имена, образованные от теонима 
*Rašnu-, известны также в парфянском – в документах на остраках из Старой 
Нисы ršnw |Rašn|, усеченное имя; ršnwmtr |Rašnmihr|, «(Созданный божествами) 
Рашну и Митрой», ršnyn |Rašnēn|, ršnwdtk |Rašndātak|, ср. также топоним ršnwdtkn 
|Rašndātakān|49.

Второе имя в этом тексте – wxšwδtk |Waxš(u)δātak|, ср. wxšwβrk |Waxšbārak| 
«Плод Вахша» в одном их документов из раскопок дворца Топрак-калы. Вахшу, 
гений Амударьи, о котором писал Бӣрȳнӣ в «Памятниках минувших поколений», 
отсутствует в пантеоне Авесты, но это божество было популярно не только в Хо-
резме, но и в Согде и Бактрии.

Древний слой имен с Вахшу донесли до нас античные источники. Следует преж-
де всего упомянуть *Waxšudāta-, в греческой передаче ’Οξυδάτης – это имя носил, 
согласно Арриану (Anab. III. 20. 3; IV. 18. 3) и Квинту Курцию (VI. 2. 11; VIII. 
3. 17), «знатный перс», захваченный Дарием III в Сузах и позднее назначенный 
Александром сатрапом Мидии. Ср. бактрийские имена: ΟαχÞβορδο |Waxšburd|, 
ΟαχÞογολο |Waxšgul|, ΟαχÞοιαμÞο |Waxšyamš|, ΟαχÞομαρηγο/ΟαχÞμαρηγο/
ΟχÞμαρηγο |Waxšmareg| «Раб (божества) Вахшу», ΟαχÞοοανινδο |Waxšwanind| «По-
беждающий (благодаря божеству) Вахшу»50; согд. Wxšmryk |Waxšmarīk| – личное 
имя, заимствованное, возможно, из бактрийского51; Wxš’β’rt «Обретенный (бла-
годаря божеству) Вахшу», Wxšwβntk/Wxwšβntk «Раб Вахшу», Wxwšwδβ’’r «Дар 
Вахшу», ’xwšprn «(Oбладающий) славой Вахшу»52.
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PERSONAL  NAMES  IN  THE  KHWAREZMIAN  LANGUAGE

V. A. Livshits

The article presents a survey of Khwarezmian anthroponymy and its sources (partly still 
unpublished) in connection with the history of the Khwarezmian language and literature since the 
Achaemenid period. The author suggests a number of new etymologies and corrections for those 
already proposed. Numerous parallels with the onomastics of other Iranian peoples are drawn.
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ИЗ  ИСТОРИИ  КИТАБО-ШАХРИСАБЗСКОГО  ОАЗИСА 
(ДРЕВНЕГО  КЕША)

В статье на основе имеющихся в настоящее время исторических источников и 
археологических материалов рассматриваются вопросы политической и экономиче-
ской истории одной из областей Согдианы – древнего Кеша, располагавшегося на 
юго-востоке Узбекистана.

Ключевые слова: История, археология, нумизматика, Средняя Азия IV в. до н.э. – 
IV в. н.э., Согдиана, Кашкадарья, древний Кеш (Киш, Каш).

К итабо-Шахрисабзский оазис занимает территорию пяти современных ви-
лайетов Кашкадарьинской области, расположенной на юго-востоке Узбеки-
стана. Площадь оазиса составляет около 7000 км2; с севера, от Самарканд-

ской области (Центрального Согда), он отделен отрогами Зеравшанского хребта, с 
юга от Сурхандарьинской (Северной Бактрии-Тохаристана) – Гиссарского (рис. 1). 
Естественную границу между Китабо-Шахрисабзским оазисом (Восточной Кашка-
дарьей) и расположенной западнее Каршинской степью образует узкое понижение – 
котловина возле селений Чим и Араб, примерно в 10 км к западу от современного 
Чимкурганского водохранилища1. Равнинная полоса вдоль р. Кашкадарья и охва-
тывающие ее полукольцом предгорья-адыры благодаря насыщенности водными 
источниками и достаточно мягкому климату весьма благоприятны для обживания2. 

Омельченко Андрей Владимирович – кандидат исторических наук, младший научный 
сотрудник сектора Средней Азии, Кавказа и Крыма Отдела Востока Государственного 
Эрмитажа.

1 Пославская 1987, 12, 16–17, 21; Кабанов 1981, 115; Массон 1973, 57.
2 Кашкадарьинская область 1959, 94.
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